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-ه یلا یشناس سبک   کردی رو هیبرپا یشابوریفضل بن محب ن یریمجالس تفس یشناس سبک 

 یا

 
 نده مسئول(سیو)ن  فاطمه زمانی 

 دانشگاه کوثر بجنورد گروه زبان و ادبیات فارسی  استادیار  
 

 رحیمه ببرکته شمشیری 

 یث دانشگاه کوثر بجنورد علوم قرآن و حداستادیار گروه  

 

 

 
 چکیده  

( نیشابوری  محب  بن  فضل  ابوالقاسم  تألیف  تفسیری  بهه.ق   5مجالس  آثار  از  یکی  و  (،  وعظ  مجالس  از  مانده  جای 

مجلس  ای در کتابخانه  ر ارزشمند تک نسخهاست. از این اث  پنجم هجری قمری  ۀتفسیر آیات قرآن کریم متعلق به سد

زی  12013به شمارۀ    ورای اسلامیش احتمال  به  الخطی  بنابر شواهد رسم  به سدموجود است که  هشتم    ۀ اد متعلق 

مقال است.  توصیفی  ۀهجری  روش  با  کتابخانه  -حاضر   مطالعات  و  از  ایتحلیلی  مختصری  بیان  از    مختصات  پس 

سطوح آوایی، واژگانی، بلاغی و ایدئولوژیک   ای،شناسی لایهسبکبر پایه    ، به تحلیل محتوای آنین اثرشناختی انسخه

های رسم الخط سدۀ  ویژگی   برخی از  این اثر از حیث برخورداری از  ، دهد نتیجه این بررسی نشان می   .پرداخته است

ابدال حروف و     ،ای لایه  یسشناسبک  منظرپنجم و ششم در بررسی تحولات خط نسخ حائر اهمیت است. همچنین، از  

کاربرد لغات  در سطح واژگانی،  است.  سطح آوایی متن را متأثر ساخته  ، کلمات  از  برخی  کهن  صورت نوشتاریِوجود  

از برجستگی ویژهنوساخته و تحول معنایی واژه از سجع،ها  استفاده  برخوردار است.  به  تکرار و    صنعت   ای  استشهاد 

ع  و  فارسی  آهنگینابیات  موجب  متاثر ساخته  شده   شدن کلام  ربی  را  نحوی متن،    است.و سطح بلاغی سخن  لایۀ 

تأثیرپذیرفته عربی  نحو  از  ایدئول  است.بشدت  تفاسیر لایۀ  در  که  دارد  حکایت  نویسنده  عرفانی  نگرش  از  متن  وژیک 

-انعکاس یافته  های عارفانهات و مناج  ، دعاهایادکرد از مکاشفات آنها، ذکر اقوال و احوال عرفا،  قرآن  عرفانی از آیات

 است.

 . یری. مجالس تفسکیدئولوژیا  هیلا  ،یبلاغ  هیلا  ،یواژگان  هیلا  ،ییآوا  ه یرسم الخط، لاواژگان کلیدی:  
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 مقدمه .  1

که است    در کتابخانه مجلس شورای اسلامی موجود  12013ای به شماره  از مجالس تفسیری فضل بن محب نیشابوری، تنها یک نسخه

فضل بن محب در این اثر، در کنار تفسیر آیات، نگرش خود را در باب خداشناسی، به همین قلم تصحیح و در شرف طبع است.    اخیراً

نکات نغز عرفانی در خلال نقل حکایات عرفای بزرگی چون بایزید، ابوسعید ابوالخیر، وی از  کند.  شناسی بیان میشناسی و هستیانسان

نگارش آن نیز از اهمیت بسزایی برخوردار است. استفاده    ۀبر محتوای ارزشمند این اثر، زبان و شیوکند. علاوهمی   یاد و غیره    ابراهیم ادهم 

فرهنگ عامه و نیز آهنگین بودن متن، استشهاد به ابیات   زبان و   غت منبری، نفوذبلا   ۀاز لغات، تعابیر و ترکیبات نادر فارسی و نیز شیو

توان با تکیه بر . از این روی، می ادبی مجالس تفسیری است  -های زبانی از ویژگی   یختگی و نزج نثر فارسی و عربی ر آمو د  فارسی و عربی 

بدین ترتیب، تأثیر عوامل گوناگونی چون دارد.    قرار  تحلیل و بررسی  ای، سطوح مختلف زبانی این اثر را مورد   شناسی لایهرویکرد سبک

 ایدئولویک متن واکاوی نمود.  یخی، فرهنگی و اجتماعی را بر سطح آوایی، واژگانی، نحوی، بلاغی، ایدئولوژی، محیط، شرایط تار

  

  تحقیق   ۀپیشین.  2

ارزش از حیث جریان  ادبی  در مورد مجالس تفسیری و  اثر  این  اهمیت  پژوهشو  تفاسیر قرآنی  است. انجام شده  محدودی  هاییشناسی 

های تفسیری این به ارزش  راسان: تفسیر ابن محبّ نیشابوری«»تفسیر عرفانی از مکتب تفسیری خای با عنوان  ( در مقاله1390رحمتی )

ی  کتاب در    ،  (1394شین وفایی )فاست.  جواد بشری و اروزگارش اشاره کردهمتن و ارتباط مؤلف آن و تأثیرپذیری آن از گرایشات عرفانی  

ابیا  با عنوان   از مروری بر زندگی فضل بن محب و گرایشات 1394)  ت فارسی آنتحقیق در مجالس تفسیری فضل بن محب و  ( پس 

او   پرداختهو  فکری  ابیات فارسی مجالس  استخراج  به  با مذهب کرامیّه،  )اند.  ارتباطش  زمانی  با عنوان در مقاله  (،1401شمشیری و   ای 

بررسی    ، بهنلس تفسیری و مفسر آضمن معرفی نسخه مجاخطی مجالس تفسیری فضل بن محب نیشابوری«    ۀ»شناخت تحلیلی نسخ

همچنین شواهدی دال بر ارتباط فضل بن و نیز به اختصار در موضوع ویژگی های زبانی آن پرداخته اند.      تفسیری مؤلف  ۀرویکرد و شیو

 و   سزایی استحائز اهمیت ب  شناختیسبک الخطی و  رسم  از حیث مطالعات  همچنان   لیکن این اثر.  اندارائه دادهمحب با مذهب کرامیّه  

این باره صورت نگرفته از معرفی مختصر مؤلف و ساختار کلی متن استتاکنون پژوهشی مستقل در  از این روی، در مقاله حاضر پس   .

 آن خواهیم پرداخت.  ایسبک شناسی لایهمجالس تفسیری به مختصات رسم الخطی و 
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استفا اثر خط نسخ می  تده در کتابخط مورد  از  خط نسخ  باشد.  این  به مهمترین قلمیکی  هایی است که همچنان در جوامع مسلمان 

گردد. این خط به خاطر تناسب خاص بین است و برای نگارش متون دینی بویژه مصحف شریف از آن استفاده می حیات خود ادامه داده

ساز گذاری متون، زمینهگذاری و نقطهبه وجود آمده در روش اعراب  و سطرها، تغییرات  بین حروف و کلمات  ۀحروف، اندازه حروف، فاصل

استفاده از خط نسخ در ممالک اسلامی در کنار دیگر خطوط (.  23:  1389کتب دینی و عمومی شد )جزایری،    ۀتحولی بزرگ در عرص

اند  ستهرا اواخر قرن سوم و اوایل قرن چهارم داننسخ  ط  خ  زیباییدوران ترقی و    (.50:  1393دهی شد )دروش،  توسط ابن مقله سامان

های بسیاری از های نهم و دهم هجری با نمونهشد و در قرناز خط نسخ بیشتر برای نگارش متون قرآنی استفاده می  (.  288)فضائلی،  

 (.  34: 1398فرید، اند مواجه هستیم )ها که بدین خط نگارش یافتهقرآن

خطی ایران )فنخا( این نسخه را مشخص نیست. هرچند فهرستگان نسخ  آنب و تاریخ کتابت  الس تفسیری، نام کاتدر نسخه موجود از مج

الخط این نسخه (. لیکن با توضیحاتی که در خصوص خط نسخ داده شد، رسم27417  /28ج  است )درایتی،متعلق به قرن هشتم دانسته

-برگزیدهمتن خط نسخ را    کتابتبرای    است وپیروی کرده  سنت کتابت متون دینی  به چند دلیل حائز اهمیت است. اول اینکه کاتب، از

که بر ارزش این نسخه از خیث   شودهایی از رسم الخط متعلق به قرن پنجم هجری مشاهده می موجود نشانه  ۀاست. دوم اینکه، در نسخ

»که« به . شوندل نوشته میه سده پنجم و ششم به چند شک، »چه و که« در نسخ متعلق ببه عنوان نمونه. افزایدمطالعات خط شناسی می
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کیصورت ک،  »کی،  کی،  ¨های  )متینی،  شدهمی  نوشته  «   ،ڪے ،  تفسیری187:  1346است  مجالس  در  مانند    ،(.   کلماتی  در  »که« 

،  222،  215،  47،212،  40  59،  34،  31چندانک« )رک.نسخه مجالس تفسیری:  ،  »چنانکه، آنکه و چندانکه« به صورت »چنانک و آنک

های رسم انفصال »می« و »همی« از ویژگی  همچنین،  .که مشابه صورت دوم نگارش »که« یعنی »ک« است  استشدهو.. ( نوشته  235

مشاهده    پنجم  شود. اتصال »است« به کلمه پیش از خود نیز در رسم الخط سدهدر سرتاسر نسخه مشاهده می  که  الخط سده پنجم است

نسمی در  که  نمونهگردد  نیز  مجالس  زخه  آنهای  از  )همان:    یادی  دارد  در 31،  24،  21،  17،  16وجود  »مد«  بدون  »الف«  نوشتن   .)

های رسم الخط سده پنج است که در نسخه مجالس تفسیری نیز در مواردی مشاهده  کلماتی چون بران، براین، وزانجا و غیره از ویژگی

اش، سر هم نوشتن نشانه مفعول »را« با مفعول تفادهپایبندی کاتب به نسخه مورد اساز  گر  (. نمونه دی83،  64،  54،  8،  6شود )همان:  می

بعد؛    ۀ(. و یا اتصال حرف اضافه »به« به کلم10دل گویند.« )همان:    کانرادر برخی از موارد است: »هر کسی را اندر صدر پاره گوشتست  

رسول را نهی کرد از نماز کردن بر زنی. پس    -عزّ و جلّ-گوید: خدای    ابوهریره  آن بود که اندر وقت رسول،  مانند: »و امّا  جنازه مغفرۀ

را کفتند به چه شناختی خدا را«   دیکر(. همچنین نوشتن حرف »گ« به صورت »ک« مانند: »کسی  76«)همان:  بنماز کردنفرمان داد  

شود: »کفتم یا  اند به »ی« بدل نمیم شدهختاتی که به مصوت بلند »ا«  اضافی و وصفی بعد از کلم  ۀکسر   (. در سراسر کتاب 8)همان:  

مجموعه موارد یاد شده حاکی از کوشش مستنسخ برای پایبندی به .   (52از وی« )همان:    رضا پادشاه گناه آن چه بود و سبب    جبرئیل

های دیگری که از رسم الخط این نسخه، با نسخهاز این روی، مقایسه  .  استاست که در اختیار داشتهاصیلی بوده  تر و احتمالاًنسخه کهن

 روند تحول و تطور خط نسخ را نشان دهد.  تواند اند میپنجم، ششم و هفتم به جای مانده ۀسد
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شود.  مکانی خاص و یا یک محدوده زمانی مشخص سبک گفته می  ۀر یک دورنگارش د  ۀنگارش خاص یک نویسنده و یا شیو  ۀبه شیو

:  1372« )شمیسا،  کندخاصی از بیان تجلی می   ۀ»سبک حاصل نگاه خاص یک هنرمند به جهان درون و بیرون است که لزوماً در شیو

تعریف سبک می26 در  رودمعجنی  فتوحی  ویژگی(.  به  بنا  »هر شخص  روحی  نویسد:  موهای  نوع  ساخو  را تضوع،  نحوی خاصی  های 

به کار می زبانبیشتر  برخی  و  را شالودهبرد  بر چنین مطالعاتی، سبک  تکیه  با  زبانی میشناسان  از گزینش  از ای  شمارند؛ گزینشی که 

مان، مکان و  مانند ژانر متن، زبافت کلام و تحت تأثیر عوامل بافتی گوناگون  های مختلف زبان با اقتضای موقعیت و متناسب با  ساخت

ها بر یکی از گزینه  حها و علت ترجیشناسی، بررسی نوع گزینشگیرد و بر همین اساس است که سبکفضای ارتباط صورت میسرشت  

)فتوحی،   است«  لایهسبک  (.  39:  1391دیگران  روششناسی  از  یکی  جامع سبکای  علم سبک های  تلفیق  که حاصل  است  -شناسی 

ن ساختارگراییشناسی،  است.    ظریات  فرمالیسم  سبکو  رویکرد  این  لای  ،شناختیدر  آوایی،  »لایه  از  عبارتند  که  سطح  پنج  در   ۀمتن 

از لایهگردد.  ( تحلیل می237« )همان:  ایدئولوژیک  ۀ، لایبلاغی  ۀ نحوی، لای  ۀ واژگانی، لای های متنی، به در ادامه ضمن توضیح هر یک 

  خت.فسیری خواهیم پرداتحلیل و بررسی آن در مجالس ت

 

 لایه آوایی .  1.  6

الگوهای صوتی و شیو الگوهای آوایی و  ۀتحلیل آوایی سبک به    واجی زبان در     تلفظ در زبان گفتار و نوشتار نظر دارد و کاربرد خاص 

تفاوت سازی گفتار یک شخص مورد بررسی قرار میبرجسته زبان میگیرد.  در  آوایی  از  های  یایی،  عوامل و متغیرهای جغرافتواند ناشی 

جنس سنی،  )فتوحی،تاریخی،  باشد  فیزیولوژیک  طبقاتی،  لای244  :1391  یتی،  جغرافیایی  ۀ(.  متغیر  حیث  از  تفسیری  مجالس    ، آوایی 

ر متن د(.  244های محلی است« )همان:  ها در لهجهقابل بررسی است.  منظور از متغیر جغرافیایی »تفاوت آوایی واژه  و طبقاتی   تاریخی

ها با زبان معیار وجود دارد که دلالت بر تأثیرپذیری مؤلف از زبان محلی و گویش  آوایی واژه  های بسیاری از تفاوتنهمجالس تفسیری نمو

های محلی در  کاربرد گونهکه    کند  های محلی در زبان معیار، رواقی چنین اظهار میمتداول در منطقه خراسان است. در مورد کاربرد واژه

(. در مجالس تفسیری 58:  1395؛ به نقل از فروزنده و همکاران،  21:  1386است )رواقی،  دامه داشته هجری اهشتم    ۀ بان معیار تا سدز

تفاوت آوایی  چون: در کلماتی  در تبدیل واج »ب« به »و« و برعکس »و« به »ب«،    فارسی   با زبان معیار  خراسانی   واژگان محلی   عموماً 

(؛ وسعت به 144به صورت وازو )ص  (؛ با او  86(؛  زِبَر به صورت زَوَرِ )ص49زوان )ص  (؛ زبان به صورت  33میزبان به صورت میزوان )ص  

( 130(؛ دبیر به صورت دویر )ص  144انی )صوبانی به صورت زندان(؛ زندان116(؛ مهربان به صورت مهروان )ص  113صورت بسعت )ص

گوسفندی به صورت گوسپندی »ف« به »پ« مانند    تبدیل   در  ، تفاوت گویش خراسانی با زبان معیار  خورد. در مواردی اندکبه چشم می

تبدیل »اَ« به (؛  174)ص    «ستها»« به صورت  ستهِِ« مانند »ه-؛ تبدیل »ه« به »(168)ص    «سپندان »  به صورت«  اسفندو »  (138)ص  

  مانند »  به »ل«ل »م«  ؛ تبدی(101)صخذ  خود به صورت  مانند    تبدیل » د« به »ذ«  (؛  87پیراهان )ص  پیراهن به صورتمانند    »آ«

افزودن »ی« به میانه    (؛171)ص    «بشولیدگیمانند »بشوریدگی« به صورت »  تبدیل »ر« به »ل«  (؛127)ص    «ملام»به صورت    «ملال

انتهای کلمه  (؛  106)ص  «کلیسیا»به صورت    «کلیسا»  انندم  واژه افزودن »گک« به  در مجالس    .  شودمشاهده می  (81گک )ص  بندهو 

توان به مواردی می  ،برای مثال. استهای بارز کاربرد افعال به گویش خراسانی یکی از ویژگی  به یکدیگر  دال حرف »و« و »ب« تفسیری اب

( 117(، یاود به جای یابد )ص  37(؛ بشتاوی  به جای بشتابی)ص  37(؛ یاوی به جای یابی )ص  130نوشتن )صچون نبشتن به جای  

 کرد.اشاره

نوشتاری آواها( و شکل زبان   ها )صورتدهد. نویسهشود بلکه در نوشتار نیز رخ مینمی  ک تنها محدود به گفتارهای آوایی در سبتفاوت

. در متن مجالس تفسیری نیز شواهد بسیاری (246  : 1391  )فتوحی،  شود های تاریخی دگرگون میتغیرمان و بر حسب م زنوشتار در گذر  

تفاوت کلمه  آواها  نوشتاری  از  خاطر  یک  دارد.    تغییرات  به  وجود  خط  و  زبان  )ص  همهتاریخی  )ص  20گینان  اسپ  دشخوار 24(؛  (؛ 

هایی از نمونه  (54(؛ سنب )81(؛ بیوکنند )ص41(. فریشتگان )ص  49(؛ آبگینه )ص  31(.سیم به معنی سوم )ص  4(؛ زفان )ص  86)ص

 است که متفاوت از صورت نوشتاری امروزین خود هستند.   تحول خط و زبان
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،  استهای فراوانی از آن در مجالس تفسیری قابل مشاهدهنمونه  ،های سبک خراسانی استیکی از ویژگی  که  تخفیف کلمات    همچنین

(؛ »بو« مخفف »ابو« 20»گه« مخفف »گاه« )ص    توان بهبرای نمونه می.  آوایی متن مجالس دارد  ۀیر تاریخی بر لایدلالت بر تأثیر متغ

 اشاره کرد.  (8)ص (؛ تخفیف حروف اضافه؛ همانند زانجا/ از آنجا؛ کانرا/ که آن را  10نی«)ص (؛ »آبدانی« مخفف »آبادا86)ص 

 

 لایه واژگانی .  2.  6

ای است که »بسیاری سبک را هنر گزینش و انتخاب واژگان توسط مؤلف است. اهمیت این مسئله به اندازه  ۀواژگانی نحو  ۀمنظور از لای

از این روی، ون دایک معتقد است بهترین راه شناخته شده در مطالعه پیرامون ایدئولوژی و    (.250  :1391  دانند« )فتوحی،گزینی میواژه

گرایی، واژگان عامیانه یا  های نوساخته، کهنگزینی، واژه واژه  متن،  واژگانی   ۀلایتحلیل  در  (.  93تا:  دایک، بیزبان تحلیل واژگان است )ون

ادار، واژهرسمی، واژگان نشان از حیث واژه گزینی،    واژگانی در متن مجالس تفسیری    ۀگیرند. لایمورد بررسی قرار مییدئولوژیک  های 

 .قابل بررسی است  گراییکهنهای گفتاری و عامیانه، کلمات نوساخته، کاربرد واژه

 گزینی . واژه1.  2.  6

است،  ی  که متن در آن پدیدار شدهلف یا بافت اجتماع ، گرایشات فکری مؤشوند هایی که در یک متن به کار برده میواژهبسامد و نوع   

کند.  های فکری روزگار او را بازنمایی میایدئولوژی مؤلف و جریاندر مجالس تفسیری، بسامد استفاده از اعداد نمادین،  کند.  مشخص می

کوشد بین تعداد وی می.  است  حبفضل بن م بیشتر مورد گزینش  چهل، ده، سیصد و هزار    هفت،  پنج،  چهار،  سه،  عدد در بین اعداد،  

:  1383یونگ،  )چهار نماد کمال و تمامیت است  ،  برای نمونهتکرار یک واژه در قرآن یا روایات و مفهوم نمادین آن ارتباط برقرار سازد.  

اندر   موکب رسول: »بدانک  استنیز از مفهوم نمادین عدد چهار در موارد بسیاری از جمله معراج پیامبر بهره بردهفضل بن محب  (.  83

پر  از آسمان دنیا تا هفتم آسمان  المقدس تا آسمان دنیا معراج بود و  از بیت  المقدس براق بود و  از مکه تا بیت  معراج چهار چیز بود 

دس موردی دیگر  فضل بن محب بین تق  در  (.  45، ص  مجالس تفسیری  جبرئیل بود و از آسمان هفتم تا قاب قوسین رفرف بود« )نسخه

: »گفته اندر قرآن پنج کاف است این امّت را استبر سر جملاتی که دربارۀ مسلمین است، ارتباط برقرار کرده  پنج کاف ج و آمدن  عدد پن

ۀ. الرّحم که ازو هر چه اندر دنیا است بهتر است اوّل و کذلک جعلناکم اُمّۀً وسطاً. دوم، کما اَرسَلنا فیکم رسولاً. سیم، کتب ربّکم علی نفسه 

از اعداد نمادین، متأثر از   گزینیرسد این نوع واژه( به نظر می58  :همانلمؤمنین رحیماً. پنجم، کنتم خیر امّۀ اخرجت.« )و کان با  چهارم،

اندیشه باشد.    های نفوذ  خراسان  در  صفا  اخوان  و  میاسماعیلیان  الصفا  وحدت اخوان  اصل  درک  برای  راهی  الاعداد  علم  که  پنداشتند 

ا  موجود در هر شیء فراتر  علمی  استو  علوم  ریشه همه  عین حال  و در  بن30  :1400  )شیمل،  ز طبیعت  از  های فکری مایه(. بخشی 

توجه به اعداد در مجالس تفسیری فراوان    ی ها(. نمونه69:  1377اند )نصر،  اسماعیلیه را عدد اندیشی و ارزش ویژه اعداد و حروف دانسته

 خراسان و یا ارتباط فضل بن محب با آثار اسماعیلیان است.   می اسماعیلیه درهای فلسفی و کلاحاکی از گسترش آموزه

 

 واژگان نوساخته.  1.  2.  6

از اصول حاکم بر دستوری شدگی، این امکان وجود ندارد که یک پسوند و پیشوند با تمام واژگان یک مقوله  طبق اصل خاص شدگی 

-)نغزگوی  شودتنها با تعدادی از واژگان آن مقوله ترکیب میی جدید بسازد؛ بلکه  اترکیب گردد و واژهدستوری )اسم، صفت، قید و فعل(  

 .  (154: 1389کهن، 

است که در کند و کلمات مشتقی را ساختهپیروی نمی  خاص شدگی   رسد از قاعده دستوریدر مجالس تفسیری پسوند »کار« به نظر می

رایج نیست امروز  یادکار )ص149روختکار )ص  (؛ ف24پسندکار )ص  (؛  22: ترسکار )ص  مانند؛  زبان معیار  همچنین بر خلاف    (. 156(، 

فاعلی »نده«    ۀواژشدگی،  خاص  ۀقاعد )  در مجالس تفسیریدستوری شده »شاه« و پسوند  ص ( و »خرنده« )70ص  واژه »شاه دیوار« 

 .است، ساخته شده(154

 

 تحول معنایی   . 2.  2  .6



 

6 

 

ت   هایارزشاز دیگر   تفسیری  واژگازبانی مجالس  برخی  معنایی  اشاره کرد.  حول  آن  امروزی  معنای  با  نسبت  معنایی در ن  این تحولات 

چنگی به معنی توانایی و قدرت یا  به عنوان مثال در مقولۀ اسم، واژگانی چون  نمود بارزی دارد.    در این اثر  حرف اضافه و فعل  ،حوزه اسم

آموز (؛ آموخته یعنی رام و دست37  همان:(؛ جنازه به معنی تابوت ) 22  :همان(؛ آب به معنی ادرار )7  نسخه مجالس:تمکین )تملک و  

) 73همان:  ) بخواند  دوباره  به معنی  بازگرداند  رفته    (50  همان:(؛  کار  متفاوتندبا دلالتاند که  به  امروزی خود  معنایی  در مبحث   .های 

م در ساخت واژگانی آن و هم در معنای آنها  تحول زبان ه  د اما در گذرنجزء طبقه بسته زبان به حساب می آیچه حروف  اگر  حروف نیز  

معنای هم  . در مجالس تفسیری »فرا«، »وا«، »فا«، از حروفی هستند که  (187  -157:  1386،)رک: خیامپور  خوردتحولاتی به چشم می

است، به رت دیگری از حرف »با«  حرف اضافه »وا« که صو  .دهندو هم نسبت به معنای امروزیشان تحول معنایی نشان می  د نمتفاوتی دار

 است که دلالتی تأکیدی دارد؛ مانند:  جای »به« به کار رفته

 (. 50 تفسیری:نسخه مجالس  آید سیکی از شب مانده بود« )  امّهانی  وا خانهوی عرضه کنند  »جمله مخلوقات همه بر

 :استو یا پیشوند »فرا « به معنی »به« به عنوان حرف اضافه استفاده شده

   (.27 همان:که بر پا بود نگویند برخیز« ) فرا کسی»

 توان به مواردی زیر اشاره کرد: برای نمونه میمعنای تأکیدی دارد. است که به کار رفته «باز»در جایی دیگر »وا« به جای 

 همان:)  «شود  وا نقصانبچهل رسید  ه  ک  چهارده رسید و بدر شد ناقص شود، عمره  گردد، ماه که ب  وا در شیبآفتاب بغایت رسید  »  -

112 .) 

  -علیه السّلام -را    ابراهیم»: »تأکیدی به کار رفته است؛ مانند این نمونه  ای که به جای »به« و به معنی  »فا« یکی دیگر از حروف اضافه

 (.  104)ص  «داد فا نیرانتن  قربان داد و فا  مهمان داد، فرزند  فا  خلّۀ از آن داد که چهار چیز فرا کرد مال 
اشاره  توان به مواردی چند  برای مثال میگردد.  هایی از تحولات معنایی در مجالس تفسیری مشاهده میدر مقولۀ دستوری فعل نیز نمونه

(؛  70  ان:مه(؛ یاد گفت به معنی بیان کردن ) 53  همان: (؛ گمارم به معنی قراردادن )17  مجالس تفسیری:داشت: بشود به معنی برود )

 (. 135 همان:بیمار پرستیدن به معنی عیادت کردن )

 

 ای . واژگان محاوره3.  2.  6

برپا میعموماً  با عنایت بدین که مجالس   عامه مردم  یا  شدهبرای  زبان محاوره و  از  با مردم  ارتباط مؤثرتر  برقراری  است، واعظان جهت 

 ای و عامیانهای مختلف مجالس تفسیری، از کلمات محاورهحب نیز در جای جبردند. فضل بن مهای محلی شنوندگانشان بهره میگویش

  نسخه مجالس:)  «سولاخ»به صورت    «سوراخ»  مواردی اشاره کرد:توان به  است. برای مثال میاستفاده کرده  رایج در خراسان روزگار خود

(،  130  همان:)«  دویر»  به صورت    «دبیر»(،  116  ان:مه)  «مهروان»به صورت    «مهربان»(،  110همان:  )  «نوا ز»به صورت    «زبان»(،  155

  ( 113همان:  )  «بسعت»به صورت    «وسعت»،  (127  همان:)  «ملام»به صورت    «ملال»(؛  110همان:  )  «فراکیام»به صورت    «فراکدام»

 (.210 همان:) «توریت »به صورت  «تورات»

مواردی  همچنین   نیست  واژگانی در  متداول  امروزه  است که  رفته  کار  میبه  نظر  به  و  نیشابورند  منطقۀ  بزرگ   رسد در  رواج   و خراسان 

از: »  .استداشته عبارتند  این کلمات  از  (؛  222همان:  )  «عسل»به معنی    «انگبین»؛  (222  همان:)  «زنبور عسل»به معنی    «منجبرخی 

معنی  «  تافته» شده»به  داده  )  (؛210  همان: )  «حرارت  صوفیان  زاویه«  و  »کنج  معنی  به  معنی    ؛(209  ن:هما»کور«  به  »بشولیدگی« 

 .  (195 همان:به معنی »تنبیه کردن« ) «مالش دادن«(؛ 202همان: ) «»پریشان حالی

  

 نحوی   ۀلای.  3.  6

ها« )فتوحی،  نشینی و چینش واژههای زبانی در جمله و چگونگی توالی و نظم و همروابط میان صورت  ۀ»علم نحو عبارت است از مطالع

 .  یکدیگر است در   و فارسی  نحو زبان عربیمتقابل   در مطالعه نحوی متن مجالس حائز اهمیت است تأثیرگذاریکه  آنچه(. 267: 1391

   نحو عربی در فارسی. 1. 3. 6
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همانطور که پیشتر اشاره شد مجالس تفسیری، تفسیری مزجی و ترکیبی از فارسی و عربی است. این درآمیختگی از نوع متون فنی و    

فراخور کلام، هر جا که احساس می همتکلف سده  به  بلکه  فضل بن محب  نثر فارسی نیست.  مخاطب است که  کردهای ششم و هفتم 

است. برای نمونه تعدادی از بندهایی که در آن کردهیابد از جملات عربی استفاده می میدر  را  فارسی زبانش معنای عبارات و کلمات عربی

 شود:  اند یاد میوج شدهجملات عربی و فارسی با یکدیگر ممز

 (. 6:  مجالسنسخه روزا که روز قیامتست ) یا هذا صعبا -

 (. 6برخاک خفته )همان:  لیس فیه و بین التراب شیءٌ،ی ده که آن طعام فرا غریب -

م »خلق من مآء مهین ثم بِماَ  مسکین ابن آدم أوَّلُهُ نُطفَۀٌ قذرۀ و آخِرُهُ جِیفَۀٌ. مسکین ابن آد  هو آخره حسر  همسکین ابن آدم اوّله حیر  -

 (.  14« )همان: کَسَبَ رهَِینٌ

 (. 84لاتنجو من الناّر که این صعب حرفتی است بیم زوال ایمان دارد« )همان:  و زهد عیسی یحیی ه ان کنتَ بصفاوگفت: » عمر -

تگی لغات فارسی و عربی  ها و تفسیرهای قرآنی درآمیختون دینی مانند ترجمههای نثرهای آغازین فارسی بخصوص در میکی از ویژگی

از قواعد دستور زبان فارسی تبعیت افزدون نشانه صفت تفضیلی و عالی به  می   است. لغات عربی با ورود به زبان فارسی  کنند. از جمله 

گوید فرزند من همی  سی اندر ایشان دعوی کنند آدمه ک»همشود:  الس تفسیری نیز این کاربرد مشاهده میجصفات تفضیلی عربی. در م

 (. 61همان: )« گوید بر شریعت من است من حقترمهمی . نوحترماحقاست من 

  نمونه دیگر از به کار بردن لغات عربی بر طبق دستور زبان فارسی »جمع بستن کلمات عربی با الف و نون« جمع فارسی است:

 (.  22 همان:بشنوی« ) ثوری  چگونه بود حکایت سفیانخایفان اهی که بدانی که صفت ر خوو اگ»

شود  های فارسی اثر مشاهده میهایی از تأثیرپذیری از ساختمان جملات عربی در بخشهای نحوی نیز نشانهنظر ویژگی علاوه براین، از  

 اشاره کرد:  توان به موارد زیر که می

 کاربرد عبارات دعایی عربی   -

 است:  بعد از فعل آمدهصلعم و رضی  در برخی از موارد عبارات دعایی در شأن بزرگان دینی مانند 

(// 31  همان: به بهشت برد« )  -علیه السّلام-ا  ر  (// »و ادریس 3همان:  وا کافران بود« )  وا پیغمبر بود )صلعم( و عتبۀ وقاص  »سعد وقاص 

 (.  80 همان:»هشتم موت حق و رحمۀ است پیغمبر را )صلعم( حین قال: »حیوتی لکم رحمۀ و مماتی لکم رحمۀ« )

  آوردن قید، متمم، مفعول پس از فعل  -

می  قرار  فعل  از  پس  مفعول  متمم،  قید،  عربی،  زبان  تفسیری  در  مجالس  در  عربی  های  نمونهگیرند.  نحو  از  تأثیرپذیری  این  از  فراوانی 

 گردد: مشاهده می گردد. برای نمونه چند مورد ذکر می

 (.  6 همان:)  «بدان صعبیسبحان آن خدایی که به یک مَن نان، پای تو بران صراط باریک براند » -

 (. 22 همان:) «مسلماناسلام آورد با نزدیک خلیفه شد » -

 (. 34 همان:)« با شاه به سرّ -صلی الله علیه و سلمّ-پرسید از وحی. گفت رسول  -ضی اللهر- عایشه» -

 (. 41 همان:) «نیکوشدم کوشکی دیدم رسول گفت شب معراج اندر بهشت همی» -

 مطابقت موصوف و صفت به تبعیت از عربی:   -

 کنند: و مؤنث بودن از موصوف خود تبعیت میصفات در مذکر در برخی موارد، در مجالس تفسیری، به پیروی از نحو عربی، 

 (. 50 همان:)  «اندرا نیز همه چیزها داده زن کافرهاند که آن گویی مرا همه چیزی دادهتو چندین منادی همی » -

ثر روند تحول نثر مرسل فارسی به ن  همانند مجالس تفسیری از این روست که  تفسیری    اهمیت بررسی تأثیر صرف و نحو عربی در متون

نشان می را  میفنی  واقع  در  زیباییدهد.  موازین  بر  تفسیری،  متون  در  فارسی  و  عربی  درآمیختگی  این  هنرمندان توان گفت  شناختی 

ی و ادبی در سدۀ پنجم و ششم، ساختمان و واژگان زبان عربی  است علاوه بر متون دینی، در متون علماست و سبب شدهتأثیرگذار بوده

 باشد.  تأثیر بسزایی داشته

 فارسی در عربی    . نحو2.  3.  6
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ها و تفسیرهای قرآنی درآمیختگی لغات فارسی و عربی  های نثرهای آغازین فارسی بخصوص در متون دینی مانند ترجمهیکی از ویژگی

صفت تفضیلی و عالی    کنند. از جمله افزدون نشانهمشهود است. لغات عربی با ورود به زبان فارسی از قواعد دستور زبان فارسی تبعیت می

 شود:  الس تفسیری نیز این کاربرد مشاهده میجبه صفات تفضیلی عربی. در م

  گوید بر شریعت من است من حقترم. ابراهیمهمی  . نوحترماحقگوید فرزند من است من  همی  ان دعوی کنند آدم»همه کسی اندر ایش

نسخه )  ترماحقگوید بنده من است من  گوید از امّۀ من است من حقترم. مولی همیهمی  . محمدحقترمۀ من است، من  گوید بر ملّهمی

 (. 61مجالس تفسیری:

  نمونه دیگر از به کار بردن لغات عربی بر طبق دستور زبان فارسی »جمع بستن کلمات عربی با الف و نون« جمع فارسی است:

 (.  22همان: بشنوی« ) ثوری  چگونه بود حکایت سفیانخایفان ی که بدانی که صفت و اگر خواه»

 

 لایه بلاغی .  4.  6

نثرهای متعلق به قرن پنجم ساده و مرسل هستند. بدین معنی که   از متون دارای  عموماً  جملات کوتاه و مستقل هستند. تکرار برخی 

نثرها مستقیم و حرفی    ؛بنابراین  .استرسانی  اطلاع  از نگارش و تدوین کتب  نویسندگان  هدف   شود.ر آنها مشاهده میعناصر مانند فعل د

  برخوردار است.  بینابینهای نثر  است. مجالس تفسیری نیز از این حیث از ویژگیاست و صنایع بدیعی و بیانی چندانی در آن به کار نرفته

و فخامت و سادگی و استواری و پارسی مداری عهد سامانی و غزنوی را دارد و هم مختصاتی از نثر در بدین معنی که »هم همان صلابت  

تکرار و استفاده از   ۀکاربرد سجع، آرای  نسخه مجالس تفسیریهای فارسی  در بخش   (. 38:  1377حال نضج فنی در آن است« )شمیسا،  

 : استو جنبه بلاغی متن را افزوده استر بینابین نزدیک کردهکه نثر آن را به نث گرددده میاشعار عربی و فارسی مشاه

 کاربرد فراوان سجع  -

 ترین ویژگی ادبی مجالس تفسیری کاربرد فراوان انواع سجع و بویژه سجع متوازی است:برجسته 

 (.188 نسخه مجالس تفسیری:) پرستیخدای را کی سستی اندر پیری  مستییا هذا اندر جوانی   -

عطا  بینی، کردار بسنجم تا    جفابینی، نامه دهم تا    عنابینی، برانگیزانم تا    بلابینی، بمیرانم تا    نوابینی، روزی دهم تا    ثناتا    بیافریدم  -

 (.214:  همانبینی، حجاب بردارم تا مرا بینی )  رضابینی، به بهشت آرم تا 

 (. 15)همان:   خریدستیبا عیب  گزیدستی ، ما را  تو ساقی تو  ، یا عارفان راباقی یا ملکت تو  -

  تکرار  صنعت  -

 است که موجب افزایش موسیقی کلام شده است:  معمولا از صنعت تکرار در انتهای جملات و پیش از کلمات مسجع استفاده شده

فنا    - تا  نوا  بینیبیافریدم  تا  تا بلا  بینی، روزی دهم  غنا  بینی ، بمیرانم  تا  برانگیزانم  تا جفا  بینی،  نامه دهم  تا وفا  بینی،  بیامرزم  ،  بینی، 

 (.  5)همان:  بینیحجاب بردارم تا مرا  بینی ، سلام کنم تا رضا بینیببهشت رسانم تا عطا 

 تضمین ابیات فارسی و عربی -

از   فراخور مضمون کلام  به  عربی  و  فارسی  ابیات  و کشف ویژگیکاربرد  الجنان  روض  آبادی،  سور  تفسیر  جمله  از  تفسیری  منابع  های 

گویان و واعظان نیز در راستای افزدون تأثیر وعظ به استفاده از کلام منظوم در مواعظ خود توجه ست. علاوه بر تفاسیر مجلسالاسرار ا

است. بشری و  با ابیاتی به فارسی و عربی مزیّن شده  است هر مجلس آنداشتند. مجالس تفسیری نیز که با گرایش عرفانی نوشته شده

مفصل تحقیق  در  وفایی  دربارافشین  که  داده  ۀی  انجام  تفسیری  مجالس  در  موجود  فارسی  چهار ابیات  رباعیات  کاربرد  زبانی،  قرائن  اند، 

ن هیچ یک از این ابیات را گواه اصالت و  ای، پیوند معنایی عمیق ابیات با مطالب پیش و پس آن و نیز نیافتن سراینده یا سرایندگاقافیه

اند )تحقیق در مجالس تفسیری فضل بن محب و  ابیات فارسی آن، ار زاهدانه و عارفانه یاد کردهها به عنوان اولین اشعقدمت این سروده

ن الستین الجامع و تاج القصص (. درباره اهمیت این اشعار همین بس که در کنار میراث ارزنده شعر زاهدانه و عارفانه متونی چو2-3:  13

رسد. بیشتر این ابیات در قالب رباعی سروده شده است. اما  ستثنای یک بیت تکراری( میبیت )به ا  104گیرد. تعداد این ابیات به  قرار می

آن هیچ تحقیقی    (. اما در مورد ابیات عربی22گردد )همان:  های دیگری چون غزل، قطعه، دوبیتی، فرد و مثنوی نیز مشاهده می قالب
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نشده انجام  حتاکنون  شده  تصحیح  نسخه  در  عربی  ابیات  تعداد  هیچ  97اضر،  است.  مؤلف  اثر  متن  در  است.  اشارهبیت  به گونه  ای 

این بیت در روض الجنان و در شرح اسماء الله الحسنی عبدالکریم بن هوازن قشیری نیز به عنوان مثال،  کند.  سرایندگان این ابیات نمی 

 ست:اآمده

 والعبد من یملکه هواه  مَن ملکَ النفس فَحُرّ ما هو

 (141؛ شرح اسماء الله الحسنی: 254/ 4، جلجنان فی تفسیر القرآن)روض الجنان و روح ا

 

بن محمد کرباجی معروف به نشکه صوفی ذکر   بن احمد   و نیز بیت زیر در مجمع الاداب آمده و گوینده آن کمال الدین ابوجامع محمد 

 شده است  

 

)مجمع 

 (222/ 4الاداب، ج

 است.  کاربرد صنعت سجع و تکرار و تضمن ابیات فارسی و عربی در مجالس تفسیری سبب ایجاد موسیقی درونی کلام  شده

 

 ایدولوژیک  ۀ لای.  5.  6

ایدئولوژی دیدگاهی است که طبق آن مردم جهان را معنا می  ایدئولوژی 44:  1380ی،  کنند )آشوربه گفتۀ مارکس  (. به عبارت دیگر، 

از قضاوت  انگارهنظامی  تبیین میها و  را تفسیر و  یا یک جامعه  یافته است که موقعیت یک گروه  در تحلیل   فتوحی  .کندهایی سازمان 

ها،  ری و توصیف، بازنمایی کنشگذاکند که عبارتند از: » ناماز نظرگاه ایدئولوژیک، از ده فرآیند زبانی یاد میشناسی هر اثر ادبی  سبک

سازی، بیان سخن آیی ارکان جمله، معانی ضمنی و حقایق مسلم، فرضیهبندی، پیشآوری و ردهها، نمونهرخدادها و حالات، ترادف و تقابل

 (.  190 -189: 1391دادن زمان، مکان و جامعه« )فتوحی، کنندگان، نشاندیگر شرکتو اندیشه 

هایی است که گرایشات فکری فضل بن محب و جامعه او لس تفسیری دربردارندۀ نظامی از باورها، اعتقادات و ارزشلایۀ ایدئولوژیک مجا

کند که فرقه کرامیّه در خراسان رواج زندگی می  عصری سازد. همانطور که در مقدمه بدان اشاره شد، فضل بن محب در  را منعکس می

رتباط با ابوالقاسم قشیری و خاندان او  تمایلاتی عرفانی دارد که در متن مجالس انعکاس به خاطر ا  بن محبیافته است و همچنین فضل  

مکاشفات آنان   عرفانی، کاربرد فراوان اقوال و احوال عرفا،های  این ایدئولوژی در تأویلسازد.  را متأثر مییافته است و لایۀ ایدئولوژیک آن  

 در مجالس تفسیری مشهود است:

 

 ی تأویلات عرفان  -

کرامیّه و نیز گسترش عرفا و صوفیان برداشتی رمزی و تأویلی از آیات قرآن دارند. در مجالس تفسیری نیز با توجه به حضور فعال فرقه  

-مشاهده  های تأویلی از آیات قابل قشیری به وفور برداشت  خراسان و وجود بزرگانی چون ابوسعید ابوالخیر و ابوالقاسم  ۀعرفان در منطق

 سوره ص یاد کرد: 84از آیه  توان به برداشت شبلیمی ،است. برای مثال
اگر  « وی سر بر زمین نهاد و گفت: ای بار خدایا  1جَهَنمََّ  لَأمَْلَأَنَّ  الْحَقَّ أقَُولُوَ    فاَلْحَقُّ  خواندند »قالَروزی اندر پیش وی همی  شبلی  »بوبکر

 (. 4مجالس تفسیری:  که دوزخ به من پر شود تا آن بیچارگان برهند« )لابدّ دوزخ همی پر باید کرد. بار خدایا مرا چندان کن 

 اقوال و احوال عرفا   -  

ر های محتوایی مجالس تفسیری است. فضل بن محب در ساختار ه توجه به اقوال و احوال عرفا و ذکر مکاشفات آنها یکی دیگر از ویژگی

اقوال مشایخ صوفیه است. در واقعآورد که  هایی را تحت عنوان »نکته« میمجلس، حکایت با    ، غالباً مربوط به احوال و  فضل بن محب 

داشته رواج  بین مردم  در  عرفا  مسئله که حکایات  بدین  ابوبکرعنایت  بزرگی چون  عارفانه  و سلوک  بایزید    ، معروف کرخی،شبلی  است 
 

   .  ص  /  84  و  85. 1

 کنـت تـنکرهـا أیـن الاوّل  ان   انّ الولایۀ لا تدوم لواحدٍ
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هایی  است. نمونهبردهپسندیدند، به منظور شرح و بسط مفاهیم  قرآنی و تفسیر باطنی آیات قرآن از اقوال و احوال  بسطامی و غیره را می

توان به سخنان بزرگان صوفیه در تفسیر یا تأویل آیه »اولیائهم الطاغوت« از این دست در مجالس تفسیری فراوان است. برای مثال می

 اره کرد:  اش

:  اغوت فماویه الناّر و عذابه فراق و الجباّر و من کان ولیّه القهاّر فَماویه دار القرار مع الابرار و عطاوه رویۀ ملک الجباّر. قیل مَن کان ولیّه الطّ»

« ( 20)حجاب الانس لایراهم احدٌهم مخدّرون عنداللّه فی  : »اولیاء الله هم عرآئس الله فلایَراهمُ الاّ محرمهم و  »ما علامۀ الولیِّ؟« قال ابویزید 

الجنیدُ الرودباریّو قال  غیر الله قرار و قال  احدٍ  لم یکن له عن نفسه اختیارَ و لامعَ  الحقّ  الباقی فی شهادۀ  الفانی فی حالهِ  : : »الولیّ هو 

الولی ثلثۀٌ ترک الاختیار، و السکون تحت الاضطرار و الافتخار الی الجباّر« و قیل الولیّ    و قال الشبلی  »الولی من ایدّ بالکرامات و غیب عنها

 . (23: ص مجالس تفسیریالذّی لایراه ملک الموتِ عند النزع و لاالملکان فی القبر« )

 ذکر مکاشفات اولیا و عرفا   -

گردد؛ مانند حکایت مالک دهد که در آن معنای حقیقی آیه یا عبارتی قرآنی آشکار میفاتی رخ میدر برخی از موارد نیز برای عرفا مکاش 

 به هنگام حریق بصره:  و بلال بن دینار

ر شوق حال خویش بود برخاست و گفت دیر است تا من چنین اند  گوید اندر بصره حریق افتاد. بلال  »اندر حکایت است که مالک دینار

که تو سوخته شوی تا از تو برهم. فالآن وقته. خویشتن در آتش افکند. نصاح النّاس واخرجوا من وسطِ الناّر و لم یخترق منه شی. از پس  

فتاد. هر چند حرقت پیش است شوق و طرب گفتیم: »کیف حالک یا بلال؟!«  قال: »آتش اندر من ا  آن بیمار شد اندر نزدیک وی شدیم و

از آن وی را  بیش است«. دانستم که وقت وفات وی است. بیرون آمدم آوازی برآمد که بمرد. نمازی بر وی کردیم و دفن کردیم. پس 

 من نور. گفتم وی را یا بلال »ما حالک ه تاجٌ من نورٍ و فی عنقه طوقٌ من نورٍ و بیده سوارٌراس بخواب دیدم کأنّ علیه خلعتٌ من نورٍ و علی 

ید  ألیس قدمت؟!«. قال: »لا و حاشا. دوستان نمیرند غایب شوند از اغیار، آنگه گفت: »اَحفظ عنیّ فانّک لن تلقانی بعد هذا« مالک دینار گو 

 (.  20 این بگفت و بپرّید اندر هوا )مجالس تفسیری:

ای است که جوان جان خواند به اندازهای که شبلی در تحذیر آتش جهنم میخواند، تأثیر آیهه قرآن میو برنایی ک  و یا در حکایت شبلی

جوان پاسخ پرسد  اند. چون از سبب آن میبیند که به جوان خائف نعمت بهشت ارزانی داشتهای میسپارد. سپس شبلی در مکاشفهمی

 دهد:  پاداشی می دهد که خداوند به کشته شدگان از خوف او چنین می

« 2خواند بر بامی و »وَ إِنَّ جَهَنمََّ لَمَوْعدِهُمُْ أَجْمَعِینَگذشت. برنایی، قرآن همیوقتی اندر بغداد به شب همی  »اندر حکایت است که شبلی

لِلشَّوى»کَلاَّ إِنَّها لَظىشبلی بر آن برنا خواند که   گفت: پورا پورا. ای همیبگذشت. جنازه نهاده بود عجوزه  « دیگر روز بر آن کوی3، نَزَّاعَۀً 

از وی خشنود مباد.    -عزّ و جلّ-گفت: این حال چون بود؟ آن پیرزن گفت: درویش آیه بر فرزند من خواند از عذاب وی جان بداد. خدا  

بر   با  خواندم. بخفتم ویسر گور وی قرآن همیگفت: دفن کردیم.  اندر بهشت  با تو چه   را به خواب دیدم  هزاران نعمت. گفتم: خدای 

ایشان کشته شدند   الغفار.  بسیف  الکفاّر و قتلتُ  قتلوا بسیف  غزا. گفتم: چرا؟ گفت: لانهم  از آن داد که کشتگان  مرا پیش  کرد؟. گفت: 

 (.25رحمان« )همان: بشمشیر کافران و من کشته شدم بشمشیر 

این است که درک آیات قرآن موجب خوف بندگان از خداوند و پرهیز آنان از گناه    گرددای که از این حکایت عرفانی دریافت می نکته 

 گردد و نهایت نصیب چنین بندگانی بهشت برین است.  می

 معنای حقیقی قرآن در سلوک عملی عرفا   -

بن محب حکایت  نیز فضل  موارد  از  برخی  نقل میدر  عرفا  از  رفتاهایی  و  عارفان  و سلوک  آن سیر  عینی  کند که در  نمونه  آنها  رهای 

شاره کرد. در  در معنی صفت خائفان راستین ا  ثوری  توان به حکایت سفیانیافتن به معنای حقیقی آیات قرآن است. برای نمونه میدست

پیری    ،این حکایت به  تلقین شهادتین  ثوری قصد  نزعسفیان  می  در حال  او  به  پیر  افکندهگوید  دارد.  این سخن جدایی  و  او  اند.  میان 

 
   .  حجر/  43.  2
   .  معارج/  15  و  16.  3
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  ، نهایتگردد. در  یابد و از خوف الهی بیمار می « را درمیریدیلما    فعّالٌ  سوره بروج »  16سفیان ثوری با شنیدن این عبارت معنای آیه  

 ردد:  گمسلمان می است،ای که برای سفیان رخ دادهواقعه درک با  که برای مداوای سفیان  آمده است پزشک مسیحی

بشنوی. اندر حکایت است که سفیان ثوری اندر نزدیک پیری   ثوری  »و اگر خواهی که بدانی که صفت خایفان چگونه بود حکایت سفیان

الا الله« کما قال   اله  احیا کرد. گفت »قل لا  را  بود. سفیان سنّت  نزع  اندر حال  پیر  علیه و-شد. آن  الله  »لَقِنّوا موتی-سلم   صلی    کمٰ  : 

. آن پیر گفت: یا سفیان! تا کی گویی؟ قد حیل بینی و بین بار  چند  کرد  تکرار  ثوری  سفیان.  بگردانید  روی  پیر  آن  الله«  الا  اله  لا  ان  شهادۀَ

داشتی    بود ترسا. عزیز  هذه الکلمۀ، میان من و میان این سخن جدایی افکندند. سفیان این بشنید از آن پیر، بیمار شد. خلیفه را طبیبی

ه افکند، روی بگردانید. گفت: طبیب مرا بدید. گفتند: چه گفت؟ وی را. آن را نزدیک سفیان آورد اکراموا. چون سفیان چشم بدان بیگان

وف کبده و ما علمتُ اَنّ فی  وی گفت: طبیب گفت مرا: »اَنا فعاّل لما اُرید« آب سفیان بدین طبیب نمودند. طبیب گفت: هذا رجل فَلذََ الخ

تعالی   و  سبحانه  خداوند  بیم  از  که  است  مردی  این  الرّجلِ«  هذا  مثل  افتادهالخیفیۀّ  وی  دل  شدهبر  خون  وی  جگر  من است.  و  است 

الی  ام اهل اسلام کسی بود که از خدا چندین ترسد. اسلام آورد با نزدیک خلیفه شد مسلمان، گفت: »ظننت انیّ وجّهت طبیندانسته باً 

بیمار همی پنداشتم که طبیب نزدیک  الی طبیب«،  علیلاً  قد وجّهتُ  أنا  فإذا  بوعلیلٍ  بیمار نزدیک طبیب فرستاده  فرستم ور بدل  د من 

 (.  28مجالس تفسیری، بودم. صفت ترسکاران را همچنان بود. قال الله تعالی »وَ اتَّقُونِ یا أُولیِ الْأَلْبابِ« )

 

 نتیجه

اینکه با  دهد که  این نسخه از چند نظر حائز اهمیت است. اول  ط مجالس تفسیری فضل بن محب نیشابوری نشان میمطالعۀ رسم الخ

خط نسخ را  ، این اثر می تواند تغییرات و تحولات  در نسخه مورد بررسی  های سدۀ پنجم و ششم خط نسختوجه به وجود برخی از ویژگی 

یت به کتابت نسخه موجود در سدۀ هشتم هجری مختصات رسم الخطی سدۀ پنجم و ششم،  دهد. دوم اینکه  با عنا  تا سدۀ هشتم نشان

های سبکی متن، دلالت بر های رسم الخطی نسخه مورد استنساخش است. همچنین بررسی لایهاتب آن به ویژگیحاکی از  پایبندی ک

»ب« به »واو« در کلماتی چون مهروان، زوان، یاود، دویر و   ابدال حرف ، آوایی در سطح های زبانی آن در سطح آوایی و واژگانی دارد. ارزش

استفاده نمادین از اعداد،  در سطح واژگان،    غیره از بسامد بسیاری برخوردار است که انعکاس گویش خراسانی کهن در بافت متن است.

نحوی، از آنجا که این اثر از گونه تفاسیر در سطح    د.برجستگی دار    ، اسامی و افعال، تحول معنای حروفو کهن  ایکاربرد کلمات محاوره

های فارسی متن تأثیر نحو عربی در روابط همنشینی کلمات مشاهده  مزجی است و ترکیبی از دو زبان عربی و فارسی  است، در بخش

از طرف دیگر   .ی دعایی عرب  کاربرد عبارات  ،شود مانند مطابقت موصوف و صفت در مذکر و مؤنث بودن، تقدم فعل بر فاعل و مفعولمی

اند و یا  برخی از لغات عربی با »ان« فارسی جمع بسته شده  قواعد صرفی دستور زبان فارسی نیز بر واژگان عربی تأثیرگذار بوده است مثلاً

و    کاربرد صنعت جناس و تکرار  ،در سطح بلاغی  است. های عربی افزوده شدههای صفت تفضیلی و عالی زبان فارسی به اسم تفضیلنشانه

است. در سطح ایدئولوژیک، ارائه تفسیرهایی عرفانی از آیات، ذکر تضمین ابیات فارسی و عربی موجب افزایش موسیقی درونی متن شده

 .   های عارفانه دلالت بر تمایلات عرفانی فضل بن محب دارداحوال و اقوال عرفا، یادکرد از مکاشفات عارفان، دعا و مناجات

 

 منابع 

 .  کریم  قرآن 

 لبنان: دار الکتاب العربی.  -، بیروت32، جتاریخ الاسلام و وفیات المشاهیر و الاعلام، 1409، ذهبی، محمد بن احمد

،  1، محقق: نمری، محمد عبدالکریم، ج محاضرۀ الأبرار و مسامرۀ الأخیار فی الأدبیات و النوادر و الأخبار ،  1422، عربی، محمد بن علی  ابن
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 اسلامی.  

 ، تهران: مروارید.  دانشنامه سیاسی، 1380،آشوری، داریوش
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فاطمهببرکته ش زمانی،  و   رحیمه   تف  ،مشیری،  مجالس  نسخه خطی  تحلیلی  نیشابوری«،شناخت  بن محب  فضل  نسخه   سیری  مجله 
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https://www.ical.ir/ical/fa/Content. 
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 . 12013، کتابخانه مجلس شورای اسلامی، نسخه خطی به شمارهمجالس تفسیری  ، تا()بی نیشابوری، فضل بن محب
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Abstract 

Majales-e tafsiry , is one of the remaining works of sermons and commentaries on the verses of the 

Holy Quran belonging to the fifth century. A manuscript of this valuable work is available in the 

library of Majles in Iran under the number 12013, which according to the evidence of the calligraphy, 

most likely belongs to the 8th century. The article has first analyzed the coordinates of manuscripts 

of this work with the descriptive-analytical method and library studies. Then, based on layered 

stylistics, its phonetic, lexical, rhetorical and ideological levels have been analyzed. this study shows 

that this work is important in terms of having some characteristics of the script of the fifth and sixth 

centuries in the study of the evolution of the script. Also, from the point of view of layered stylistics, 

the change of letters and the existence of the old written form of some words have affected the 

phonetic level of the text. At the lexical level, the use of newly created words and the semantic 

evolution of words are particularly prominent. The use of rhythm, a literary array of repetition and 

reference to Persian and Arabic verses, has made the speech melodious and affected the rhetorical 

level of the speech. The syntactic layer of the text is heavily influenced by Arabic syntax. The 

ideological layer of the text tells about the mystical attitude of the author, which is reflected in the 

mystical interpretations of the Qur'anic verses, mentioning the sayings and conditions of mystics. 
Keywords: manuscripts, calligraphy, phonetic layer, lexical layer, rhetorical layer, ideological layer. 

Majals-e tafsiry.  
 

 


